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. . Se abre la ses1on a las ll.15 horas . 

APROBACION DEL ORDEN DEL DIA 

Queda aprobado el orden del día. 

LA SITUACION EN LOS TERRITORIOS ARABES CCUPADOS 

CARTA DE FECHA 26 DE SEPTIEMBRE DE 1990 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL 
CONSEJO DE SEGURIDAD POR EL REPRESENTANTE PERMANENTE DEL YEMEN ANTE 
LAS NACIONES UNIDAS (W21830) 

81 PRESID- (interpretación del inglés): De conformidad con las 

decisiones adoptadas en sesiones anteriores sobre este tema, invito a los 

representantes de Argelia, Israel, Jordania, la Jamahiriya Arabe Libia, T&nez 

y Yugoslavia a que ocupen los asientos que les han sido reservados en la Sala 

del Consejo. Invito al representante de Palestina a tomar asiento a la Mesa 

del Consejo. 
. 

Por invitacion del pres idente. los Sres. Bendi- (Araelia), Beig 
. . IIsraU= Salah (Jordanla).rIJamahiriva Arabe L , ibial. Ghezal CTlbneõ) 

. 
x Silovic (Yuooslavla) o=uoan 10s lupa res aue se les han reservado en la Sala 

Bel Conse?o. y el Sr. TeraJ. ( * . Palestina) toma asiento a la Mesa del CoasBiQ . 

Fl Pm (interpretación del inglés): Deseo informar al 

Consejo que he recibido cartas de los representantes de Bangladesh, Egipto, la 

República Islámica del Irán, el Iraq, Kuwait, Arabia Saudita y la República 

Arabe Siria en las que solicitan se les invite a participar en el debate del 

tema que figura en el orden del día. De conformidad con la práctica habitual 

y con el consentimiento del Consejo, me propongo invitar a dichos 

representantes a que participen en el debate, sin derecho a voto, de acuerdo 

COQ las dísgösícíones pertinentes de la Carta p el artículo 37 del reglamento 

provisional del Consejo. 

lí so hay crbjecioass, así queda wordado. 
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. . el Presidente, lo-. 24-n (BM 
. 

. . Al-Sab& (Kuwait). Shfhabl Sa , &&s) v El-. (Reuublica Arabe 

-PRESIDENTE (interpretación del inglés): Deseo informar al 

Consejo que he recibido una carta de fecha 8 de octubre de 1990 del 
Representante Permanente de Kuwait ante las Naciones Unidas, que dice lo 

siguiente: 

**Tengo el honor de solicitar que el Consejo de Seguridad, con 
arreglo al artículo 39 de su reglamento provisional, extienda una 
invitación al Excelentísimo Señor Abdulmalek Ismail Mohamed, Encargado de 

Negocios de la Oficina del Observador Permanente de la Liga de los 

Rstados Arabes ante las Naciones Unidas, durante laa deliberaciones del 

Conrejo sobre el &na *La situación en los territorios Arabes ocupadoa*.** 

Esta carta se ha publicado como documento del Consejo de Seguridad con la 

signatura W21852. Si no hay objeciones, entenderé que, de conformidad con el 
artículo 39, el Consejo acuerda extender una invitación a Su Excelencia 

Sr. Irmail. 

No habiendo objeciones, arí queda acordado. 
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El Consejo reanuda ahora el examen del tema que figura en au orden 

del dia. 

El primer orador en mi lista ea el Viceprimer Ministro y Ministro de 

Relacioaea Exteriores de Kuwait. Invito a Su Excelencia c. que tome asiento a 

la mesa del Conaojo y formule au declaración. 

m (Kuwait) (interpretación del Arabe): Sr. Presidente: 

En nombre del Grupo de Estados Arabes, que Kuwait tiene el honor de presidir 

en eate momento, deaeo feliaitarle por haber asumido ese cargo durante el mea 

de octubre y desearle toda alase de /ritos en au noble tarea. Su experiencia 

y au capaaidad son bien aonocidas. 

También ea un plaaer expresar nuestra gratitud al Bepreaentante 

Permawnte de la Uoi¿n Sovi&tica por la forma en que condujo 108 asuntos del 

Consejo de Segurídad el mea pasado, un periodo pleno de logros relacionados 

con la par y la reguridad mundfales. 

Lo qw ocurrió ayer a los paleatinos en la sagrada Jeruralh es un crimen 

áarribls que racudib al mundo árabe e ial6mico. Por rupuerto, es 8610 un 

eslabán fab en Ia cadena de crimewr cada veo más impresionantes cometid- por 

Iwael oontra el pueblo palo8tino con el objeto de anular IU voluntad, 

reprimir su gallarda rerirtencia y privarlo de 8~8 derechort con el objeto de 

obligar 8 la gente 8 dejar sus cala8 para reemplazarla por colonos 
. 

extran jet08 , todo lo cual entra dentr&de la idiorincraria de 10s ocupantes en 

toda8 partes. 

Lar fwrrar militare8 irraelier h8n asorinado 8 decena8 de nuestros 

hermanos palestinos inocentes en 108 do8 último8 días. Es88 victima8 no 

h8bian cometido ningiin delito. Sólo trataban l rponthean»ote de defender, en 

rasón de su8 rentimientor religioror , uno de los rantuarior del irlesn. 

Trataban de proteger 080 8MtwriO rblo con 8tu awrpoa y iu8 aOra80w8b ISO 

llevaban armas, Protogh 8 un r&!ktu8rio que 08 8agradO para loa murulmaner 

de1 nmdo entero. 8iempe ha habido una creencia aomún eo la rentidad de es08 

8aatuario8. Lo8 nisor del pueblo palortino defeobiau al 8aatuario contra una 

dra de ~&4&8t&& MtrMíd88 m 10 bszt 06t8dQ QrSfMarrbo deu& hLMlt ti-. 



Empaño1 
5201 jaa 

WPV. 2947 
-7- 

Para el pueblo de Kuwait lo horrible de este nuevo crimen y la necesidad 

de enfrentarlo tienen un doble significado , especialmente por produoirse en un 

momento en que Su Alteza Al-Sabah, el Emir de Kuwait, preside el quinto 

período de sesiones de la aumbre islámica. El pueblo no puede permanecer 

aallado mientras Israel reprime al pueblo palestino desarmado y profana uno de 

loa lugares móa sagrados del ialam. 

Cuando en Kuwait hablamos de las prácticas inhumanas de los israelíes 

contra loa niño8 del pueblo palec'ino conocemos perfectamente la amargura que 

siente eae pueblo indefenso sometido a la ocupación. Y nosotros también 

aentimoa eaa amargt;ra porque en mi país estamos atravesando por una 

experiencia similar en la que nuestro pueblo es sometido a prácticas inhumanas 

que violan todaa las normas y leyes internacionales. Sufre esa8 prácticas de 

mano8 de lar fuertaa del r&gimen iraquí, que agredieron a Kuwait, la ocuparon 

l hicieron sufrir toda clase de dolor a au pueblo. Ea por ello que en Kuwait 

exhortamos a que se ponga fin de inmediato a las prácticas israelíes y a que 

ae proteja al pueblo palestino, Esta actitud es el resultado de una 

experiencia similar de nuestro pueblo. Creemos en la justicia de su cauda, 

reapaldada por el mundo entero. 

Quiero reafirmar al pueblo palestino, por medio del Consejo de Seguridad, 

que aunque l atasw5 parando por una experiencia muy amarga nosotros tsmbiin 

bajo una ocupación brutal l imilar, nunca lo abandonaremos en esa triste 

l ituaci¿n. Así horno8 actuado siempre en Kuwait y eao no ha de cambiar. 

Lo que ocurrfá ayer ea un crimen dobles ea en primer término 01 uso de 

la fuerza bruta contra civilea indefensos; y es además la profanación y el 

piaoteo de loa lugarea sagrado8 de la nación ialárnica. Estor l uceaoa 

peligtoaoa ma obligaa a pedir al Consejo en nombre del Grupo de Estado8 Arabaa 

que, primero, 00nUene orto arimen de la camarilla iaraelft segundo, qua pida a 

la Potenaia oaupante, Israel, que deaiata iaamdiataawnte de eataa prácticas 

aontrr 01 pueblo paloatino inerme; temero, que exija a Iarael que proteja y 

smpea p&em@te t@#Qa lea lugstrs ir&ámLacta ragn;nba* !l8 diaadléas Quya 

I)Eo tix bajo aiagán pxetartet ausrtfh qw crrroth wm 

sdaí4iu 48 ~at~~$~n LL la tiexrra paleatha oew para que isveatigu.e 

estas práutioaa inhumanae e igforme sobre ellásp y quinto, que hag0 tQ40 lo 

que est& a bu aloasas para propfxcPtnar protsación internaaional al pueblo 

pslastPno que sufre la oeupaci¿n. 
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Al emminar esta gravo cuestión el Consejo de Seguridad debiera ser 

coherente con la actitud correcta que asumió contra la injusticia y la 

represión que sufre el pueblo kuwaiti sometido a la agresión. Deberíamos 

tratar hoy de respaldar la firmeza de ese pueblo contra el agresor usurpador. 

m (interpretación del inglés): Doy las gracias al 

Viceprimet Ministro y Ministro de Relaciones Exteriores de Kuwait por las 

amables palabras que me ha dirigido. 

ADS (Zaire) (interpretación del francés): 

Sr. Presidentes Ya he tenido la oportunidad de felicitarle de manera 

ofiaiosa, pero permítame que reitere en esta sesi6n oficial mis felicitaciones 

y le diga cu&nto placer nos da verle dirigir los trabajos de este Consejo 

durante el mes de octubre. Puede contar con nuestra cooperacibn para el mejor 

&sito de su mandato. 

Del sismo modo quiero expresar mi felicitación a su predecesor, el 

Brba jador Vorontoov, de la Unión Sovi¿M.ca, por la forma clarividente y sagas 

en que dirigi6 los trabajos durante el mes difícil de septiembre, en que se 

debió hacer frente a la crisis en el Golfo Pérsico. 

Una ves nis la rituacibn en 108 territorios palestino8 ocupados concita 

la l tenci¿n do1 Consejo. Ya en mayo pasado, en Ginebra y en Mueva York, este 

brgw so dedic6 de mera l rhaumtiva y profunda a osta cuestión, l inclurive 

tuvo el privilegio de escuchar al Presidente Yarser Arafat, dirigente 

iocontrovertido del pueblo palestino, l 8í como CL todos 108 miembro8 del 

Consejo y a numerosas delegaciones que tomaron parto en esa sorión histórica. 
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Durante esta reunión del 25 de mayo de 1990 se formularon propuestas 

constructivas, de las que no se ha sacado partido pero que siguen siendo 

válidas si se quiere poner fin al odio, a la incomprensión y al uso abusivo de 

la fuerza, que constituyen la realidad cotidiana de los acontecimientos que 

desgarran esta zona de la región del Oriente Medio. 

La reciente masacre perpetrada ayerr 8 de octubre, en Jerusalen, añade a 

esta situación un pesado balance, cuya responsabilidad incumbe en primer lugar 

a la Potencia 0cuPan~~. Nunca tendrá el Consejo de Seguridad tregua ni estará 

tranquila su conciencia mientras siga sin reaccionar y sin tomar las 

decisiones apropiadas Crente a tales matansas, abusos y excesos de las 

pretendidas medidas de mantenimiento del orden público. 

Nunca podrá mantener el Consejo de Seguridad su credibilidad y su 

prestigio miso*ras no haya emprendido alguna acción constructiva y concreta, 

como el envío de una comisión de miembros del Consejo de Seguridad encargada 

de invostfgar los hecho6 sobre el terreno, que dé prueba de su preocupación 

constante por smntener la paz y la seguridad internacionales dondequiera que 

éstas se pongan en entredicho. 

Nunca habrá desempeiiabo plenamente su papel nuestro Consejo si no 

consigue sustituir 61 espíritu de guerra y de enfrent6mfento que reina oxa 01 

Oriente Medio por un espíritu de diálogo y de concertación entre toda6 las 

partes interesadas, do conformid,rd con sus resolucioner 242 (1967) y 330 

(1973), facilitando así la convocación de una conferencia internacional do par 

sobro el Oriente Medio en la que participon todos los miembros permanentes del 

Conrojo y todas las partos interesadas, incluida la Organisación de Liberación 

de Palostina (OLP), representante autóntfco del pueblo palestino. 

Mi delegacf6n opina que , mientras no surja de este Consejo una voluntad 

política que trate da resolver el problema palestino, que os 01 meollo mi6mo 

del conflicto del Oriente bisdio, y mientras no so haya aplicado la 

resolución 191 (XI) de 29 de noviembre de 1947 - que tambi&o prev¿ la 

arracfth da un Bstado bralm palsstino - el pueblo palestino, fruntrado, no 

dejará de reclamar ese derecho legítimo, sobre todo el derecho a existir como 

pueblo &atro 66 un Batadc bien del&mitado. 
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En aaso contrario, la llamada intifada proseguirá, a pesar de las 

intimidaciOne8, la8 reprimenda8 y el despliegue do fuersas militares, ya que 

la lucha de 108 pueblo8 por 8u independencia y 8u libertad no tiene precio, 

como demUe8tra la historia moderna de la humanidad. 

Teniendo en cuenta lo anterior, mi delegación deplora loa actos de 

violencia cometido8 por las autoridades de la8 fuerzas del orden f8raelíeS ea 

Jerusalén el 8 de octubre pasado, que costaron la vida a 19 paleatinos por lo 

menos, y aonaidera que tale8 matanzas deben sancionarse sin complacencia aino 

con las medidas que COrre8pOnden al Consejo, 

&1 (interpretación del inglés): Agradezco c 

representante del Zaire sus amables palabras. 

El próximo orador ea el representaate de Egipto, a quien invito a que 

tome asiento a la bl%Sa del Consejo y formule 8u declaración. 

D (Egipto) (interpretación del inglés): Sr. Presidente: 

En primer lugar, deseo felicitarlo por ocupar la Presidencia del Consejo de 

Seguridad. Estoy seguro de que dirigirá las deliberaciones del Consejo con 

atiiduría y habilidad durante el mea de octubre. 

Quiero taa@f&i elogiar a su predecesor, el Embajador Vorontsov de la 
Unión Soviitica, por la excelente manera en que dirigió las deliberaciones del 

Conrojo durante el mes de septiembre. 

Egipto recibí6 con onorme preocupación y con una aenaaci¿n de l sc&dalo y 

de condena las inquietantes noticias procedentes de loa territorios palestinos 

ocupados de Jerusalén. Opfnam~a que la matanza que tuvo lugar en 1s 

Ciudad Santa amrece la más enérgica condena. Ertá auficiontomente claro que 

las autoridades israelíes de ocupación no han cumplido las rosponsabili6dos 

quo les c%mpoten &e conformidad con el bsrecho y las convenciones 

intorancionrfes, con las rosoluciones del Conaojo de Seguridad y con la 

Carta 40 18s Maaiostea Unidarr. 

La refjeticih continua de matonsas y de prkicaa qm ahstmx a fan vidar 

ds la pobf&uiBa palostias baf% la oaupaeión israeli iwiqb 83 wn.ssjQ 4s 

tw 8 tTaíaw trrid p%sture fiw en ro 63~3 la ie6 iWMksna1 II 

tan de rs2var á lea pal8Stinos de la aniquilaciB0 y de fo6 trrrtos Brutales qw 

re~ibea de las auturi~s de ocupación y de 1oS elsswntus ertreWatas 

israelíes, quienes carecen de uormas mosales de comportamiento cfvilisarbo en 
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el trato que dan a loa palestinoa. La continuación de las política8 y 

práatiaarr israelí438 , 00mo la8 aociones perpetradas ayarr n0 puede sino agravar 

la situación en el Oriente Medio y mermar laa posibilidades de un arreglo 

pacífico, y mucho meno8 de una coeristenaia pacífica en el futuro. 

LB matanas de Jerusalén demuestra sin lugar a duda8 que la ocupación 

extranjera 08 1s fuente de todo8 108 males del Oriente Medio y que el retiro 

de 18raOl de 108 territorio8 ptie8tinO8, incluida Jerusalh así como de otro8 

territorio8 árabes, 08 un requirito prrvio fundamental para 1s pae y la 

estabilidad en la región. 

El Con88jo de Seguridad ha aprobado diWtr8a8 r88olucione8 en COnOXiÓn con 
la ocupación i8raelí. 18rael no ha cumplido ninguna. Irrael tiene que 

entender que la comunidad internacional nunca consentirá 8u ocupación ni 8~8 

p1aIWS WpIUi8iOui8ta8. En el mundo árabe, en Egipto, no cejaremo en nwstro 

empeao por lograr un arreglo global que wtipule el retiro de Ura.1 de 0808 

territorio8 braber ocupador. Nunca aceptaremO ningún heaho con8umado basado 

on falrar drmradr8 0 en prulIisar ilicitar. 

Whortamor a Irraol a que 80 atenga al iaperio de la ley. Exhort8mo8 a 

Irrael a que rerpete 01 Cuarto Convenio de Ginebra relativo a la protección de 

prrronar civil@8 en tiempo de guarr8, Pedímor a Irrael que pong8 fin 8 108 

trato8 brutal.8 de 8~8 fwrrar robre 18 poblacibn prrlortina on 108 torritorior 

OCUpadO8r incluida Jeruralh. Pedímor a f8ta.f que poq8 fin a toda8 1a8 

acciono8 que conrtituyan un8 provocacibo pua la población p8lortin8 y qw 

rOpriIRa 8 8~8 ciudadrrror provoC8doro8. Pedímor 8 18rwl que frene 8u política 

80 l 8@StrPriWItO8 ti individuo8 y grupo8 en 108 t~rtitOriO8 OCUp8&8. Pedí8408 

l Irrael que teng8 en mente 18 rituaci6n orploriva on que vivo la 8ona y que 

actúe ro8p0n8ablamoat* en tale8 circua8tafmia8. 

Pedímor a todo8 108 p8í8.8 qrU no hagan nada Qu. COn8titUya una 

prCWOC8Cibn 0 W ViOl8Cibn d. 108 tira-8 ptiO8tiSO8. POdilBO8 8 tOdO8 108 

individuo8 kh tOd88 la.8 MoiO-8 Qucll no contribuyan a la prOfUh+Bci¿n do 108 

Msre;WZíO8 sOW&&U@.S y cttb8tiUSO8 ni -@SOa 01 OliSa 8X@108ivQ rhhU%ti OO 

108 territorio8 ocupaUo8. PediUkO8 8 todo8 108 judiar ilU8trsbo8 d81 mun qU@ 

6yu84m a pwwr fía 8 ttirrs gr&3eica8 , lfwaüaa a crabo por los l 2Eaaclstor 

@DtSd8~ @IB ISSmf 0 a h%S tUSFrtf;afh?8 4sea 1s sugwsta &aoíóã 

da 158 mitecí8&8ar Br OCup8~í60* 
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Pedimos al Consejo de Seguridad que condene estos actos y erija cr Israel 

que ejerza moderación, evite los actos de provocación, respete el dereaho 

internacional y cumpla sus obligaciones jurídicas de conforaiidad son el Cuarto 

Convenio de Ginebra. Pedimos que se envíe de ínmedfato UOIIL misión para 

investigar la situación impersnte en Jerusalén e informar lo más rbpidamente 

posible. Pedimos al Consejo que adopte las medidas neceaaziaa, por todos loa 

medios de que disponga, para proteger a los palestinos que viven bajo 

ocupación. 

Es este Consejo, con esta integración, el que se opuso con firmeza a la 

ocupación extranjera y a las violaciones a 30s propósitos y principios de la 

Carta. La ocupación extranjera es ocupación extranjera, independientemente de 

quién sea el ocupente. Ningún país está por encima de la ley y ningún país 

debe escapar al imperio del derecho. 

Pedimos al Consejo que adopte una postura honesta y valiente, como lo ha 

hecho siempret debe llamar al orden a Israel, proteger loa derechos de los 

palestinos y salvarlos de una ocupación que saquear no sólo sus territorios, 

sino también sus derechos, incluido el derecho a la vida. 

A este respecto, aprovecho la oportuaidaed para citar la declarací6n de 

Egipto, presentada hace pocos días ante la Asamblea General> 

“&Sl deterioro de la situaci¿n y el aumento de la tirantes en la 

región del Golfo no debe hacernos olvidar otro foco de tirentea en la 

región, esto esr la permanente ocupación israelí de las tierra8 Atabe8 y 

el cada vea mayor sufrimiento del pueblo árabe bajo ocupacih. Israel 

estaría equivocado si conriderara que las consecuencias de la cri8ir en 

la ragf¿o del Golfo pueden apartar la atención de la cuestión de 

Palestina, de la iatifsda del pueblo palestino y del derecho de ese 

pueblo a reclamar sus inalietoablss derechos políticos, l specialnmnte su 

derrcho a la libre determinación. Si la ldqica de la vinculación entre 

la ocupacíán iraquí de lCuwait y la ocupaci¿n í8raeli & las tierra8 

árabes eo inadmisible, sí la vinculacidn entra la rituaoión anterior y el 

atteqlo de la bltisga sítuacídn es tamhf/n íoaoeptahle, entorrees Zarael 

cometería un error si interrtara explotar la crisis da1 Golfo Bara borrar 

loa dívetses efecW8 de Za aítwafólii palrrtíw y ru%agaztr rrt ofvídoa 

%SM ft ate CU~ídw de QW uf tutal abaaaw ee 1s 

oaupwfós de los t ta fwtsa 68 ta gríwígio 

íadfvfsible.~ f 1 
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- (interpretación del inglds): Agradezco al 

r8pr888ntaMXJ de Egipto las amables palabras que me ha dirigido. 

El siguiente orador es el representante de Túnez, a guien invito a 

tomar asiento a la Mesa del Consejo y formular su declaración. 

D (Túnez) (int0rpr8taCiÓn del árab8): Mi d818gaCiÓn se 

Congratular Sr. Providente, d8 Ver10 aSUmir la Pr8Sid8nCia del COnS8jO de 

Seguridad durante el mes de octubre. Estamos seguros de que, bajo su 

Presidenaia, el Consejo hab& de cumplir con éxito su labor, merced a su Vasta 

experiencia y demostrada idoneidad, así como al pr8stigio y 81 peso de su 

país, el Beino Unido, como miembro perman8nte del Consejo de Seguridad. 

Debo tambi/n aprovechar esta oportunidad para rendir tributo a su 

pr8d8cesor, el Embajador Yuliy Vorontsov, Representante Permanente de la Unión 

Sovi&tica, quien dirigió los debates del Consejo el m8s pasado. Lo felicito 

por la capacidad y experiencia que demostró en 81 desempeño d8 es8 cargo. 

Sl Conlejo de Seguridad fue convocado 81 viernes pasado para considerar 

la situ.aci¿n imperante en los territorios palestinos ocupados - que se 

deteriora rápidamente - y las acciones recientes de las fuerzas de ocupación 

israelíes y su brutalidad contra los dueños de derecho de ese país, en un 

intento por aplartar la gloriosa ine,ifsda, que estalló hace casi tres años y 

no ha retrocedido on su decisi¿n de reclamar los derechos d8l pueblo palestino 

a vivir en libertad, on la tierra de su8 antepasados, como los demás pueblos. 

En su intransigencia, Israol ha bocho fracasar toda iniciativa de paz 

ancaminada a resolver 01 problema1 persista en su represión para alcanzar el 

objetivo de judaisar las tierras palestinas evacuando a sus habitantes 

autóctonos y l liainando toda identidad irl6mica, cristiana o árabe, en 

violación de tobar las convenuiones internacionales, incluido el Cuarto 

Coaveoio do Ginebra, y t@dae lae nomkas de comportamiento civiliaado. 
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Israel alienta la inmigración de cientos de mi100 de judío8 proveniontea de la 

Unión Sovikiaa y de otro8 psíaaa , en aplicaaión de au política habitual de 

hrahoa conaumadoar bata ea un nuevo y peligroso intento de atar de pies y 

mauoa a la poblaaión autóctona y modificar la eatruatura demográfica de loa 

territorio8 ocupadoa. 

El repreaentaute de Israel ae burla del Conaejo de Seguridad; se burla 

del sufrimiento y el derraaaamiento de aangre de inoaentea$ 80 burla de loa 

Santo8 Lugares de la región. El viernes pasado, alegó que 01 Coaaejo de 

Seguridad aelebrsba uua aeaión para diatraer la atención do la ariaia del 

Golfo. Rn realidad, ea Iaraal el qua explota la ariaia del Golfo para aua 

propio5 finea, al intensificar la represión y perpetuar aua aaciooea de fuersa 

contra la población, aprovechando así un mowato de deaatenaión de la 

comunidad internacional. 

Ea verdad que se han celebrado aeaioaea afmilarea en la misma ipoca del 

do. Poro roaordemoa que loa galeatinoa, incluid88 18a mujoroa, loa anciano8 

y loa niño5 , están bajo oaupaaibn y sufren cotidianamente, día y noche, 

tmfrent6ndoaa cooatantement@ a la muerte y a la opresión que praatican las 

fueraaa do ocupación iaraelíea , ain gua nadis’pueda detener la mano aaeaioa de 

faraol. LAcaro ha corado la ocupaciba? &Acaao han corado laa pr6atia88 

bárbara8 de Iaraol, que violan el dorocho internacional, para pmai+Ar que 01 

Consejo de Saguridad, garante de la paa y la justicia on 01 mundo, toma 
atadidaa7 Muy por el contrario. L8a organiaaaionaa intern8aiomle8, incluida 

la Coariai¿n do Derochoa Rumanoa, la Organiaaci6n do lu Macforua Unidas para 

la Rducaai¿n, la Cienoi y la Cultura, la Orgrniracib Mundial de la Salud, 

Aauiatía Intwnacional, 01 Coraiti Internacional de la Crur Roj8, 01 Organismo 

do Obr88 PÚblicu y Socorro de lar Raciono8 Unidar p8r8 loa Rofugiadoa de 

Palestina OO al Cmoano Orloate, han publio8de informa qw reapaldao son 

aifraa y ot%?e8 dato8 loa l o1~1wa l ufrimioatoa que vim8n raa8yaabo dar& hace 

doa roba 01 pueblo paloatino. Ea05 l ufriaiantoa incluyen la l rpulaión, 61 

erilio, la tortura, la mliaibn de viviendaa, Ir deanutricibn y la privacih 

du Ia aQuc&ción abáa l 3aalaata1. 



EapaíIol 
x?G/dm 

WPV.2947 
-21. 

. 1. Ta 

La Preriderrta del Comité para el ejercicio de los derecho8 Pnalíenables 

del pueblo palestino, Sra. Diallo, Representante Permanente del Senegal, ha 

dado un informe al Conaejo respecto al penoso expediente de las actividades 

israelías a este respecto. Durante la sesión del Consejo del viernes pasado 

presentó aífras y hechos irrefutables. 

Ademds de esas práctíaas represivas, Israel diariamente comete 

atrocidades que se añaden a ese ya abultado expediente. La mbs reaíente 

fue la llevada a aabo en el campamento de refugiados de Breíj, donde 

180 palestinos resultaron heridos y otros muchos, de edades entre los 12 y 108 

45 Gas, fueron detenidos. Se derribaoon 50 casas y los israelíes pusieron al 

aampamento bajo sítíu y desterraron a la mitad de sus habitantes. Inclusive 

impidieron que la Cruz Roja, el Organismo de Obras Públicas y Socorro de las 

Naciones Unidas para los Refugiados de Palestina en el Cercano Oriente (OOPS) 

y 108 medíos de información entraran al campamento. Las autoridades ísraslies 

oí siquiera proporcionaron 108 primeros auxilios a los heridos e impidieron 

que sus familiares los visitaran. Los ancianos y los oí608 fueron los ds 

l f l ctadps . 

Ayer, Israel perpetró una matanza atroz dentro de la Meoquita de Al-Agra, 

la primera Q&la, 01 tortor lugar sagrado de nuestra religión. VríntiÚn 

palostinos resultaron muertos y otros cientos fueron horídos. Las psntallas 

de ouostros tolovísores nos han mostrado ímágones pavorosas, y 108 medíos de 

ínfotmacibn nos dieron cuanta de las atrocidadas comstidas por las autoridades 

ísraolíos durante la matanra y drspuis de olla. 

Talos 8011 los acto8 que diariamente cometen la8 fuersas de ocupación 

israelíes. En Londres, el St. Douglas Hurd, Ministro de Relaciones trtoríores 

del Reino Unido, hito una declaración en un reportaje eu WI,- * 

el 5 de octubre, que fue citada ayer por el reprorantanto de Malasia, pu08 

deoh muchísimo. Rl Sr. 8utd l xpresór 

i-1 

uCwlqutore gw tenga ua sentimiento de humanidad debe solidetís8rre 

coa los palertínos. Sus tierras han sido ocupadas, carocen de dorechos 

pelítiõor y son víatima ootidianrrs de una polítfas tqulvocrrdr w 

am8 que la 8~44tkd da (Parsal Mm b4www m eiwmEslr MmMm 

asest8mfentor i38girisros e ínu2uoíve asotígos %oleathmh” 

( 1 
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Remos escuchado la pretensión de Israel de que esta sesión del Consejo de 

Seguridad es una simple maniobra de, dístraocíón o meras reuniones de rutina. 

Pero lo importante es esto: LCuálos son las razones legítimas para que el 

Consejo no apruebe medidas urgentes y firmes contra los actos de represión 

israelíes, para detener a Israel y poner fin a la tragedia del pueblo 

palestino? Sí no lo hace, podremos decir adiós a la justicia y la equidad, 

decir adiós para eiempre a la paz y a la seguridad en la región. El Consejo 

de seguridad se ocupa de la suerte de los pueblos oprimidos. LPor qud no 

habría de preocuparse del pueblo palestino? 

Sl problema de Palestina es tan antiguo como las Naciones Unidas. La 

Asamblea General y el Consejo de Seguridad han tomado numerosas resoluciones 

sobre 61, pero la mayoría de ellas, después de 43 sos, algunas después de 23 

Aos, y otras - las m&s recientes - luego de tres años, han quedado en letra 

muerta. Por supuesto, se han presentado al Consejo otros proyectos de 

resolución que no fueron aprobados, por supuesto. 

Gracias a Dios, hoy en día las relaciones internacionales se caracterizan 

por la distensión y la concordia. Por ello, esperamos que el Consejo de 

Sgurídad ponga fin a la injusticia impuesta al pueblo palestino durante más de 

cuatro decenios. Le pedimos que tome medidas rápidas que garanticen a ese 

pueblo una proteccíb internacional, tal como el Secretario General lo 

propuaíora en un informe que tambí¿n ha quedado en letra muerta. De esta 

manorar el Consejo de Seguridad prepararía el camino para la celebración, lo 

más pronto posible, de una conferencia internacional de par sobre el Oriente 

Madío, bajo loa auspicios de las Naciones Unidas, con la participación de 

todas las partea ínteraradar, incluida la Organiaací¿n de Liberación de 

Palestina (OLP), Único representante legítimo del pueblo palestino, a fin de 

eliminar esta pesadilla que ha acosado a la región, para dar paso a la paa, la 

seguridad y la estabilidad yI de ase modo, restituir al pueblo palestino el 

dorocho a una vida digna y a crear su propio Estado índepandientm en su suelo 

nacional. SSO lo puede hacer ahora el Consejo de Seguridad. 
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c 
Sr. Gheaal, TM 

El mm pasa&, el Cousejo ds Seguridad demostró su capacidad recién 

hallada para aatuar con firmeza , no solamente para aprobar resoluciones, aíno 

también para garantísar su apliaación. Tamblérn se ha puesto del lado de la 

legalidad íntetnwional. Nosotros tsmbíéa estamos del lado de la legalidad 

internacional; estamos muy ansiosos de que se la respete en todo lugar y en 

todo momento. La legalidad ínteraaaíonal está representada por la Carta de 

las Naciones Unidas y por las resoluciones de la Asamblea General y del 

Consejo de Seguridad. Mantener la legalidad ínternaaíonal no significa que 

debemoe actuar sclectívamente. Por el contrario, ella deja fuera la 

selectividad, La legalidad internacional no depende de la identidad de 

quienes se vean envueltos en un aonflícto. Lo qus ahora está eli juego es la 

credibilidad del Consejo de Seguridad y de las Naciones Unidas en su conjunto. 

Cuando se reunieron aquí, en Nueva York, los Ministros de Relaciones 

Erteríores de los cinco miembros permanentes del Consejo reafirmaroa la 

necesidad de iniciar un proceso de negocíacíoaes, con la partícípaaíón de 

todas las partes involucradas, para resolver el problema del Oriente Uedio. 

Espersmos que muy pronto hagan que nuestras ideas se conviertan en acciones 

concretas. 

s (íntepretacíón deí íngl68); Mradarco al 

reprorontante de Túnes por las amables palsbtas que ms ha dirigido. 

El prhimo orador es el representante de Arabia Saudita, a quien invito a 

que tome ariento a la Mesa del Conrojo y formule su declaración. 

Sr. (Arabia Saudita) (interprotacíÓn del árabe): Me ríento 

felia de poder felicitar a usted, Sr. Presídento, por verlo dirigir los 

trabajos del Consejo durante este mes. Le deseo bito total. 

Asimismo, dasoo erprerar mí agradecimiento l IU predacosor, el 

Sr. Vorontaov, Peproseotante Permasente de la Uufch Soviética, por 18 

orcolonte labor que realitó el mes pasado. 
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El Consejo ha escuchado la declaraoión elocuente del Sr. Al-Suba& 

Ministro de Pelaaiones Kxteriores de Kuwait, que apoysmos enérgiaamente. 
Las autoridades israelíes continúan con sus práoticaa graves en los 

territorios árabes oaupadoe y hacen caso omiso de la Carta. KO reconoaen 

ningún derecho, y nada parece disuadirlos ni obligarlos a respetar la ley. 
Los aconteoimientos ocurridos ayer y hoy en Jerusalén a manos de esas 

autoridades constituyen un crimen horrible bajo cualquier ley y contravienen 
la Carta de las Kaaiones Unidas y todas las convenciones internaaionales. 

El Consejo debe emitir hoy un juicio contra ese crimen y contra quienes lo 

cometieron. 
Kl enojo de Arabia Saudita ante los acontecimientos ocurridos ayer y hoy 

en la Mezquita de Al-Aqsa es compartido por las naciones árabes y musulmanas. 

Denunciamos a Israel y le advertimos sobre las consecuencias del derrsmamiento 
de sangre, la profanación de los Santos Lugares y su rechaso de los dereahos 

del pueblo Arabe palestino. La acción de disparar en forma indiscriminada 

aootra civiles kabes desarmados cometida por la policía israelí, que mató a 
sus víctimas por docenas como si sus vidas no tuviesen ningún valor, es un 
desafío a todos los valores humanos, a todo lo que defienden las Naciones 
Unidas y a todos los oonceptos básicos y las convenciones sobre derochos 

humanos. 
Lo que aumenta la gravedad del crimen cometido por la8 autoridad@8 

írraelies es el hecho de que siguió al intento de profanación de la Mesquita 
de Al-Aqra, 01 tercer lugar ragrado del islam en cuanto a 8u importancia. 

El argumento del representante irraelí de que las tropa8 armada8 

israelies actuaron sólo en legítima defensa se ve refutado por el número do 

víctimas árabes, muertos o heridos. Israel cree que puoda explotar cualquier 
situación que ocurra en la región para justificar sus crímene8. Er0 08 una 

ilusión que desconoca la realidad y que aumenta la gravedad de 0808 críatenos. 

A la lus de su8 rerpoassbilidade8 básicas, el Conrejo de Seguridad debe 
asumir una posición muy firme e inequívoca y condenar el crimen y a quimo8 lo 

perpetraron. Debe responsabilisar a las autoridades israelí@8 por todas las 

accione8 que coatetiwon y debe tomar todas las medida8 necerarias para 

proteger a los palestinos contra eSa clase de terrorirmo. 
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&oyamoa a nuestros hermano8 de Palestina y apoysmo8 (IU lucha, e ínatamor 

al mundo entero a que también los apoye. Eendeoimo8 la memoria de la8 

víctimas y mbrtires, cuya sangre riega los Sauto Lugarer de Al-Qud8. 

Eapemmos que Palestina pronto esté entre nosotro oomo un Estado Miembro 

que participe en la6 labore8 de nue8tra Organización junto oon los dMá8 

g8tadO8. La tragedia de la hietoria de Palestina y de 108 palestinos está 

repleta de víctima8 del terrorismo y da la violaoión de toda8 la8 

Convenoion88, leyea y tratador. El Consejo de Seguridad e8 rsspon8able de la 

seguridad de ede pueblo y debe ooupar8e de 0808 crímenes de oonformidad oon la 

Carta de la8 Naciones Unida8. E8peraUIO8 fervientemente que el COnrOjO de 

Seguridad asuma 8~8 responsabilidades frente a 108 aoonteaimiento8 oourridos 

hoy en Al-Qudr y en Pale8tina y denNZ88tr8 a 108 pale8tinO8 y al mundo OntOrO 

que está del lado de la jwtioia, donde quiera que rea, 

gl (interpretación del inglb8): Doy la8 graaiar al 

rttprefmntante de Arabia Saudita por la8 am8bles palabra8 que m8 dirigib. 

El prbximo orador inscrito en mi lirta 08 el Sr. Abdulm8l8k frmail 

Mohamed, Encargado d8 EOgOCiO8 de la Oficina d81 Obrervador PorMn8nte de la 

Liga de los Estad08 Arabe8 anto la8 liaaioner Unidas, a quien el Conrojo ha 

invitado a intervenir on el debate del tema de 8u orden do1 día do conformidad 

con 01 artioulo 39 de IU rOghUb8ntO prOVi8iOn81. Lo invito a tomar arionto a 

la Mera de& Conrojo y a formular IU dealaración. 

St. (intorprotaoibn del Arabe): Sr. Proridontot Dado que 

tengo el honor de hablar ante el Consejo por primera ~08 bajo su Prosidonoia, 

permitann felicitarlo por haber arumido en l 8to me8 080 cargoI que requiere 

rsbiduría y r88pOn88bilidad en 01 aumplimi~nto de 8~8 tareas. tlt8ll¶Ol r-r08 

de que urted dirigirá la labor do1 Conrejo con gr8n pericia. 

Quiriera t8mbiin sumar mi ~08 l quien88 mproraron IU roaonocimionto por 

la forma extraordinaria on que 01 Smbajador Voront8ov, Peprerentante 

Porwonte de la Unión Soviética, dirigió la labor da1 Consejo duranto el mas 

parado. 
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No me queda mucho por agregar después de las declaraciones de los 

oradores que me precedieron. Sin embargo, lamentablemente, Israel ha 

aproveahado cada oportunidad que se le presentó para agregar un elemento 
. negativo a la comunidad internacional y para hacer caso omiso de todas las 

leyes y disposiciones internacionales, desafiando a éste y a otros foros 

internacionales. Por consiguiente, sus acciones nos obligan una vez más a 

hacer uso de la palabra. 

LNo es acaso suficiente tener en el Oriente Medio una situación grave que 

amenaza a la paz y la seguridad, no sólo en la región sino en todo el mundo? 

Vmu~a ahora que Israel actúa contra la justicia de la causa palestina en una 

forma realmente bárbara. Esa conducta reiterada hace caso omiso de las 

resoluciones del Consejo de Seguridad y de la Asamblea General. 

Israel aduce que0 a fin de lograr la calma, debe luchar contra lo que 

llama inestabilidad. LDebemos aceptar ese argumento? Quisiéramos hacerle a 

Israel la pregunta a la inversas Al hacer caso omiso de la realidad y 

responder con balas, gases lacrimógenos y otras atrocidades a los nítios de un 

pueblo que erpresa su voluntad por medio de-las piedras, Lpuede Israel aducir 

que sus acciones son propias de un gobierno digno que asume sus 

responsabilidades, en especial en una ipoca como ésta? ¿Es eaa la conducta 

que puede conducir a la calma y a la búsqueda de la paz? 
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El representante de Israel habla con frecuencia del deseo de paz que 

tiene Israel. Eso es muy t~sconcertante. LQué paz desea Israel? LAcaso es 

la paz basada en las resoluciones del Consejo de Seguridad, o la paz israelí 

basada en las aspiraciones ilegítimas de una entidad que utiliza nombres 

históricos hebreos para 105 territorios ocupados y dice que son parte da su 

territorio? 

La cuestión palestina es el meollo de la crisis del Oriente Medio. La 

Organización de Liberación de Palestina (OLP) es el Único representante 

legítimo del pueblo palestino. Esa es la primera parte de la ecuación. 

La segunda parte be la ecuación son las prácticas israelíes en contra del 

pueblo palestino y contra la paz y la seguridad en el mundo. 

LSon iguale5 las dos partea de esta ecuación? Los acontecimientos han 

demostrado que no hay equilibrio entre ellas. 

El Consejo debe actuar de conformidad con loa principios, las leyes, 61 

derecho y la justicia, como lo ha hecho recientemente. Debe esforzarse por 

poner en práctica esos principios en todas partes. Sólo así puede asegurar su 

credibilidad. Sólo así puede asegurar que SUS valores serán respetados. 

Al hablar con un colega en loa corredores de este edificio, me preguntón 

tqué podemos hacer ahora? LDeberí5moa leer ensayos en el Consejo de Seguridad 

para que se escuchen en el mundo? El representante de Israel y loa que 

piensan en forma similar tratan de convertir este Consejo en algo parecido a 

una escuela. Citm loa peri¿dicoa, la radio, la televisión, aparentemente 

para mostrarle al Consejo que saben leer. 

Estoy seguro de que 01 Consejo de Seguridad preferiría que loa 

representantes de Israel le dijera5 si leen la Carta de las Naciones Unidas y 

cómo la entienden, ri leen las resoluciones del Consejo de Seguridad sobre su 

invasión y su ocupacibn. Estoy reguro de que al Consejo le gustaría 

preguntarle5 ai están diapueotor a respetar esas resoluciones y convenciones. 

Eso ea lo que el mundo quiere escuchar de Israel. Ese ea un requisito si han 

de mantenerse la paz y la seguridad, y no la lectura de citas de periódicos, 

manuales de loa servicios de inteligencia y otras lecturas. 

Ea obvio que existen todo tipo de divergencias entre países y que a 

menudo se expresar, por escrito. Pero el hecho de que un representante dá 

lectura a todo ello no significa que pide la paz. 



Español 
MIWlllfh 

WPV. 2947 
-32- 

Ultimamente el mundo ha visto que cueationea generales han cristaliaado 

en cuestiones concretas que debe considerar el Consejo de Seguridad. Algunas 

de estas cuestiones son directas, otras son indirectas. Pero lo importante es 

decir *‘ai** a las leyes , a loa principios, a la legitimidad, pero para todos y 

no sólo para algunos. Decir **sí’* al Consejo da Seguridad, a las resoluciones, 

paro para todos y no sólo para algunos. 

Si hiciéramos todas las preguntas que habría que hacer, el discurso sería 

muy largo. El hecho es que nuestros pueblos necesitan respuestas a las 

preguntas. Nuestros pueblos han apoyado laa medidas tomadas anteriormonte por 

este Consejo. Ilemoa apoyado las acciones del Consejo en su nueva fase. El 

Consejo ha adquirido una nueva presencia y autoridad moral durante los meses 

pasados. 

Lo que nosotros y otros quiai¿ramoa saber es si el Consejo de Seguridad 

de agosto y septiembre ea el mianm Consejo de Seguridad que el de octubre. El 

Consejo de Saguridad espesó a aaminar con sus propio8 pies. LPor qué quiere 

Israel que 01 Consejo camine ahora son los dedos? El Consejo ea el que debe 

responder. 

El (interpretación del inglis): Agradesco las ambloa 

palabras que 01 Sr. Ismail ha dirigido 8 la Preaidancia. 
El próximo orador os 01 rrproseotante de la Popública Arabe Siria, a 

quien invito a tomar asiento a la Mesa del Consejo y a formular su declaración. 

Sr. EL-m (República Arabe Siria) (interpretación del irabe)r 

Sr. Presidente: En primer lugar, quiero felicitarlo por haber asumido la 

Presidencia del Consejo de Seguridad durante el mea do octubre. Le dasmo 

mucho Óxfto en el cumplimiento de su8 reaponsabilidadea. 

Quiero aprovechar trrnbíin esta oportunidad para aqradecer a su 

predoceaor, el Embajador Vorontsov, itepreseotante Pormanmnte d8 la Unión 

Soviitica - país con el que la Bepública Arabe Siria tiene relaciones de 

amistad muy antiguas - la forma ejemplar en que dirigió el Consejo el 

mea pasado. 
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. Sr. El Faulicg 
Arabe 

El Jeque Jabar Al-Sabah, Viceministro de Belaaiones Exteriores de Kuwait, 

formuló una dealaraaión importante en nombre del Grupo Arabe. Apoyamos 

plenamente lo que él di jo, en particular lo relativo a la creciente conciencia 

ds loa musulmanes y árabes debido a los actos cometidos por las fuerzas de 

ocupación de Israel. 

Las fuaraas de ocupación israelíes intensifican su asmpaiía por cambiar la 

eatuuatura demográfica de los territorios árabes ocupados, así como también 

la campaña de terrorismo y hostigamiento contra los árabes, en un intento por 

obligarlos a dejar el país para reemplazarlos por centenares de miles de 

inmigrantes judíos, con diferentes pretextos sin fundamento. 

Esto se realisa dentro del marco de una gran csmp&a emprendida por la 

entidad sionista, que fue descrita el mes pasado por el movimiento sionista 

con el lema **La inmigración de un pueblo sin tierra hacia una tierra sin 

pueblo”. 

Las fuersaa israelíes han cometido ahora un nuevo crimen que se agrega a 

loa crímener anteriores contra loa habitantes palestinos de loa territorios 

ocupados y de los Santos Lugares. Han profanado los Santos Lugares, que 

tienen un lugar muy especial en el corasón de loa musulmanes y & los 

cristianos, así como de la comunidad internacional que los considera 

patrimonio de la humanidad. La reciente masacre# cuidadossmsnte organiaada 

por cierto, no nos sorprende, perpetrada como lo fue por la entidad terrorista 

llsmada Israel. Es una flagrante violación de los valores humanos y todo el 

mundo la hs aondenado. También ea una violación de la Carta, de las 

rosoluciones de las Itaaiones Unidas y del Cuarto Convenio do Ginebra. 

LP1 Consejo ds Seguridad y la Assmblea General ya anteriormante condenaron 

1s anexión de la ciudad de Jerusalén y la consideraron nula s irrita. Lea 

recuerdo que el Consejo condenó a Israel por su intento de quemar la Mezquita 

de Al-LLqa8, primr Qibla y tercer Lugar Sagrado on Palestina. Israel trató de 

culpar del intento de incendio a una persona supueatsmsnte derequilibrada. 

Esto prueba el tipo de pretextos de que han hecho y hacen uso las autoridadea 

da Israel para justificar aua crímenes imperdonables. Esta ves dirán gue todo 

fue csurado por una banda de desequilibrados maotalea. 
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. 
Sr. El m 
Arabe 

En orto aaso, el Consejo de Seguridad debe estar a la altura da las 

circunstanciae y poner fin a estas brutales masacres, que 80~1 una violación de 

los dsreahos de loe habitantes árabes del territorio y ponen en peligro su 

civilización y su oultura. Tales matansas comenzaron en Dier Yaseen, en 1946 

y continúan hasta nuestros dias. 

Esta masaare ha causado la muerte de 23 palestinos y heridas a muchos 

otros. Es un ejemplo más de las exaaaiones cometidas por Ibrael, que ataca 

los Santos Lugares de culto musulmanes y cristianos para establecer una 

entidad sionista racista. 

Queremos recordar la profanación de la catedral ortodoxa por las fuerzas 

de oaupaaión de Israel. El Consejo de Seguridad debe poner fin a estas 

prácticas israelies, deteniendo la inmigración masiva de judíos sovfétiaos 

hacia los territorios palestinos ocupados y poniendo fin a la política israelí 

de colonias de asentamientos, que está aplicando en todos los frentes. El 

Consejo tsmbién debe solicitar a todos los que financian los proyectos de 

colonftaai¿n que detengan dicha finaaciaci¿n. Ad&s, debe condenar 

firmemente a Israel por sus actos de barbarie y ertsblecer un comitb que acuda 

al terreno para investigar las violaciones oaurridss en la ciudad de Jerusal&n 

y que violan el Cuarto Convenio da Oinebra do 1949. Ese comit/ debería 

presentar al Consejo do Seguridad un informe de su visita para que el Coosojo 

pueda tomar las medidas oportunas. 

Reafirmamos que os l sonaial que Israel abandone todon los territorios 

árabes ocupados. Es un requirito previo para instaurar 01 nuavo orden 

internacional que todos deseamos y para proparar el terreno a una pat jurta y 

duradera en la región del Oriente Medio mediaute la aelebracih de una 

conferencia internacional de par da acuerdo con los principios del derocho 

internacional y las resoluciones da las Naciones Unidas. 

m (interpretación del inglis): Agradarao al 

roprorrntsnto de la Ropbbliaa Atabe Siria la declaracibn que ha formulado. 

El siguiente orador es el rrprosentaste del Iraq, a quien invito a tomar 

asiento a la Musa del Coarojo y a formular su declaracith. 
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Sr..- (Iraq) (interpretación del árabe): Sr. Presidente: 

Quisiera felicitarlo por haber asumido la Presidencia del Consejo. También 

quiero rendir un homenaje a su precedesor, el Representante Permanente -4.8 la 

Unión Soviétiaa, quien dirigió las tareas del Consejo de forma tan competente. 

La masacre cometida por las fueraas de ocupación sionistas en la 

explanada de la Mezquita de Al-Harem El-Sherif (Al-Aqsa) no es sino un eslabón 

de la cadena de crímenes cometidos por la entidad sionista contra el pueblo 

palestino desde hace m6.a de 50 años y otro ejemplo de los esfuerzos sionistas 

por judai6ar el Jerusalén árabe , ocupado por Israel desde 1967, pcsteriormente 

anexionado y proclamado capital eterna de Israel. Desde entonces, Israel 

persiste en sus actos de agresión contra el pueblo palestino y los demás 

territorios árabes ocupados. Israel comete estos actos porque sabe muy bien 

que el Consejo de Seguridad no le va a imponer sanciones ni va a hacer nada 

para disuadirle de lanoar más agresiones contra loa palestinos. Eabe que los 

Estados Unidos de América, como miembro permanezte del Consejo de Seguridad, 

invocar& su derecho de veto para impedir que el. Consejo de Seguridad ejerza 

su derecho de imponer las medidas, incluidas SMCio~es, previstas en el 

Capítulo VII de la Carta de las #aciones Unidas. 

51 Iraq l iemre ha señalado que la ausencia de seguridad y estabilidad en 

el Oriente Medio se debe principalmente a las políticas agresivas y 

expansionistas de laraol, a la política de asentar inmigrantes judíos y a que 

se impide al pueblo do Palestina ejercer su derecho inalienable a regresar a 

su patria y l atablecor un Estado palestino independiente. La comunidad 

internacional, ropmaentada en la Aeemblea General de las #aciones Unidar, ha 

reconocido todos estos derechos. Desde 1947 ha pedido el ejercicio del 

derecho de loa refugiados palestinos a regresar a su patria, Pero las 

resoluciones de las Uaciones Unidas sobre la cuestión palestina y la Ciudad 

Santa de Jeruaalin son letrt muerta porque 01 Consejo do Seguridad no ha 

tomado las rrrdidaa necesaria8 prra garantioat su aplicación. 

Israel, on ocasiones con el apoyo de algunoa dc sus aliados occidentales, 

ha cometido actor de agresión a fin de protegerse y lograr su sueño 

l xpanaioniata de establecer el llamado Gran Israel, que los sionistas afirman 

se 8xt8nderá desde el Hilo al Eufrates. Loa Estados Unidos y sus aliados 

deberían defender la legitimidad internacional y el cumplimiento de las 
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resoluciones del Consejo de Seguridad. Después de todo, sólo se precisaron 
horas o días para invocar el Capítulo VII a fin de aplicar sanciones y 

movilizar fuerzras militares en la región. Me refiero a hechos recientes, 

que no tienen precedente en la historia de las Naciones Unidas. Ahora el 
mundo ve que Israel sigue cometiendo sus crímenes y sus actos de agresión. 

Ba anerionado y ocupado territorios durante decenios, violando las 
resoluciones del Consejo de Seguridad, pero en este caso los Estados Unidos 

no han mencionado la legitimidad internacional ni la necesidad de invocar el 

Capítulo VII. Por el contrario, los Estados Unidos impidieron que el Consejo 

de Seguridad a5umiera sus responsabilidades frente al aqresor, Ademásr los 
Estados Unidos suministran a la entidad sionista agresora todo tipo de 

asirrtencia militar y material. Uarr proporcionado a dicha entidad la 
protección que le ha permitido aplicar sus políticas expansionistas en 

perjuicio d41 pueblo palestino y toda la nación árabe. 
E5tas política5 y actitude de 105 Estados Unidos de Utica y 5~5 

aliados demuestren la hipocresía y la doble moral de su discriminación racial 
en la aplicación de 105 intere5e5 occidentaler en la regi¿n, rin tener en 

cuenta 105 concepto5 bi5icos de la legitimidad internacional y 105 derecho5 

humanar. Afirman que defiond5n esto5 concepto5, pero 5610 hablan de labio5 
para afwra sobre el dorocho del pueblo palortino a rogratar a 5u tierra. Lo5 
Estados Unidos de tirica niegan al pueblo palestino, de todo5 105 pueblo5 del 

mundo, la oportunidad de ejercer IU derecho a la libre determinación. 
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Sr. Kadrat, Iraq 

El Iraq reitera su solicitud de que se estudie seriamente la iniciativa 

adelantada por el Presidente Saddam Hussein el 12 de agosto de 1990, y 

planteada en la declaración formulada ante la Asamblea General de las Naciones 

Unidas en nombre del Sr. Tariq Asís, Ministro de Relaciones Exteriores de mi 

país. En ella 8e pide a la comunidad internacional que aplique criterios y 

principio8 comunes a todos loa problemas de la región, el primero de los 

cuales es el de Palestina, que ocupa la atención de las Naciones Unidas desde 

hace más de 40 años. La solución de eee problema debiera pasar por la 

instauración de la seguridad y la estabilidad en la región, de conformidad con 

el derecho internacional, la justicia y la8 resoluciones de las Naciones 

Unidas. 

E3. (interpretación del inglés): Doy la8 gracias al 

representante del Iraq por las amables palabras que me ha dirigido. 

El próximo orador es el representante de Bangladesh, a quien invito a 

tomar asiento a la Mesa Uel Consejo y a formular su declaración. 

Sr, (Bangladesh) (interpretación del inglés): 

Sr. Presidente: Israel ha puesto a dura prueba a este Consejo. No tengo la 

menor duda de que, bajo BU rabia conducci&n, este órgano ha de desempefiarse en 

forma encomiable. Para mi delegación es un placer verle presidiendo, no sólo 

porque Gran Bretaña y Banglsde8h están vinculadas por loa lazos más estrechos, 

sino tsmbi&n porque en manantoa difíciles como (stos se necesita a alguien con 

su capacidad prodigiosa para que nos quío. 

Del mismo modo quiero felicitar al Embajador Vorontsov, de la Unión 

Soviética, por llrvar adelante las tareas del Consejo durante el mes pasado en 

forma tan admirable y con gran distinción. 

Las atrocidadea cometidas por Israel y la sangre que ba5Ó ayer las calles 

de la Ciudad Santa de Jorusalín constituyen una afre;tta al Consejo, en el cual 

están puesto8 los ojos del mundo. No se debe permitir que se defraude la 

confiama que se ha deporitado ea el Consejo, como me ha demostrado hasta la 

saciedad en las últiaas aemanase El Consejo no puede permitirse en este 

momento que 80 socave su prodigio, porque hay en ello mucho en juego. 
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Ea los últimos tiempos hemos puasto sks que nunca nuestras enperanaas en 

los miembros del Consejo como si fueran el protector ds los débiles8 los hemos 

visto como los promotores del juego limpio y la justicia2 los hemoa aplaudido 

en su dscidón de defender los principios entronizados en nuestra Carta: los 

hemos seguido hin tener en cuenta lo que nos pueda costar. Hoy lea planteamos 

uu caso en que un Estado Miembro, Israel, ha cometido las violaciones más 

horrendas del comportamiento civilizado. Les exhortemos a que actúen con el 

mismo espíritu que en semanas anteriorest esperamos de ustedes que defiendan 

el bien y condenen el mal. No pueden ni deben decepcionarnos. 

La tragedia de ayer no debió haber tomado por sorpresa al mundo. Israel 

no se ha preocupado en lo más mínimo por disimular su comportamiento eng&osot 

sus medidas represivas para aplastar a la intffads han tomado formas nuevas y 

más horrendas. Las r8iteradaS exhortaciones de este COnSejO para qw Israel 

acatara los Convenios pertinentes de Ginebra han caído en oídos sordos, y a 

pesar del llsmamiento de la comunidad internacional persiste la violacibn 

difundida de los derechou humanos. 

La poaicih de Bangladesh a este respecto ea coherente y categórica. La 

intffada ea el rechaao de la ocupación, y ni la deshumanisación, la prisión, 

la proscripción o la muerto han disuadido a los palestinos on su afán de 

resistencia. Su causa se basa en la justicia. Israel debe retirarse de todos 

los territorios ocupados desde 1967 y se debe restaurar los derechos 

nacionales inaliensbles a los palestinos, incluido el derecho a establecer un 

Estado suyo en su propia patria, con Jerusalín como Capital. Pespaldamos la 

convocacidn de una conferencia internacional de paa en la que intervengan 

todas las partes interesadas, los miembros permsnentos de este Consejo y la 

Orgeaisación de Liberación de Palestina (OLP) en pie de igualdad. %a llegado 

la hora de que el Consejo 8ctÚo para lograrlo, ya que es incuestionable que 

crece el consenso a oste respecto y que ya es casi completo. 

El derecho internacional no admite la adquiaicibn de territorios por la 

fuersa. Mo se debe permitir que ninqÚn Estado trasgresor continúe impunemente 

con su desacato de la ley; ningún Estado agresor deba benefici8rse con su 

agresibn. Bstos son valores fundamentales qw todos los presentes y ausentes 

dsfsndemos y son las reglas básicas de camportamiento iatern8cional que todos 

debemos respetar. 
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En defensa de estos prinaipioa dtiaoa y de estas areeociaa enviamos soldados 

muy lejos de nuestra patria. Soa prinoipios que nos mautienea alrededor de 

esta Mesa y más allá de esta Sala, an uu lazo aomÚn. No permitamos que se 

destruya por la obstinación de una Única entidad irracional. 

m (interpretación del inglés): Doy las gracias al 

representante de Bangladesh por sus amables palabras. 

El siguiente orador ea 01 representante de la República fulámioa del 

Irán, a quien invito a tomar aaieoto a la Mesa del Consejo y a formular su 

declaraaión. 

1 §r- IMARRAZI (República Islámica del Irán) (interpretación del 

inglba): Sr. Presidente: Antes que nada quiero felicitarlo por haber asumido 

la Presidencia del Consejo de Seguridad durante el mea de octubre, Confio en 

que0 con su capaaidad diplomática, ha de guiar a este órgano hacia resultados 

efectivos y conaretos. 

Tambi¿n deaeo expresar mi aprecio a su predeoeaor, el Embajador 

Vorontsov, por la forma distinguida como condujo las labores del Conrejo 

en el aes de septiembre. 

El Consejo de Seguridad ha discutido la situación en la Palestina ocupada 

desde los primeros días de la oouproi¿n. El rigimen de oaupacibn ha seguido 

cometiendo durante todos estos aSo sus crimenes contra 01 pueblo inooente de 

Palestina, aresinando l hiriendo 8 los musulmanes palestinos y l upulsando l 

sus habi tantos. La alteracibn del aquilibrio demográfico de los territorio8 

ocupado8 mediante la deportación de palortinos y la inmigración ilegal de 

judíos y 108 esfuersos tendientes a eliminar 01 caricter islámico de los 

territorio8 ocupados demuestran el carácter birbaro del rigimen rionista y su 

desprecio total por la Carta y por los principios del derecho internacional. 

Desgraciadamsote, en 108 últimos cuatro decenio8 la comunidad 

internacional ha encarado estes arueles medida8 de manera que 01 régímen 

sionista se ha considerado ea líbortad para seg,Ar violando todas las normas 

reconocida8 del derocho internacional en su trato con los habitantes de los 

territorios ocupados. Cabe pteguntatae ahora: LPor cdnto tiempo podemos 

esperar y aequit siendo testigo8 de la contínuacibn de estos actos de desorden 
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y de violación de los derechos h umenos fundamentales? ¿No habrá llegado el 
momento de recurrir a las disposiciones pertinentes de la Carta de las 

Naciones Unidas contra las agresiones sionistas ininterrumpidas, que 
constituyen en sí mismas una smenasa a la pas y la seguridad internacionales? 

Ayer por la mañana las fuerzas sionistas cometieron otro acto de agresión 

contra el Haram Al-Sharif y el pueblo musulmán de Palestina. Hasta ahora, más 
de 20 civiles inocentes han sido víctimas del martirio y 168 de 200 personas 

han resultado heridas como resultado de la ultima brutalidad del rhgimen 

sionista. Este crimen premeditado fue otro intento de loa sionistas de 
profanar los Santos Lugares islámicos y demostrar al muudo que pueden cometer 

crímenes impunemente. 

Desgraciadamente, los Últimos sucesos en el Golfo Pérsico causados por la 

agresión iraquí contra Kuwait han desviado la atenaión del mundo entero de las 
atrocidades cometidas por el régimen sionista en loa territorios ocupados. La 

comunidad internacional hs apoyado la rhpida reapwata del Consejo de 
Seguridad a la agresión iraquí. Esto demwstra que el Conaejcr de Seguridad 

está y debe estar en condiciones de asumir sus responsabilidades jurídicas 

respecto a todos loa actos de agresiáo en diferentes partea del mundo. 

La situación actual de Palestina plantea al Consejo de Seguridad el importsnte 
reto de demostrar que es un 6rgano independiente responsable del mantenimiento 

de la paa y la seguridad internacionales y que se sbstíena de utilisar un 

doble rasero al enfrentarse a crisis distintas. Creamos que ya ea hora de que 

el Consejo satisfaga las expectativas justificadas de la opinión publica 

mundial y de que actúe con prontitud adoptando, en virtud del Capítulo VII de 

la Carta de las Naciones Unidas, medidas eficaces contra el r¿gimen sionista 

por su pertinao agresión contra la tierra ial&nica de Palestina. 

El (interpretación del inglir): hgraderco al 

representante de la Bepublica Ialbnica do1 Irán las amables palabras dirigidas 

a la Presidencia. 
Deseo informar al Consejo de qw he recibido cartas de loa repreaentsntea 

de Mauritania, Marrwaoa, el Pskistán, Qatsr y loa Emiratos Arabes Unidos en 

las que solicitan qw se les invite a participar en el debate del tema qw 

figura en el orden del día. De conformidad con la práctica habitual y con el 

consentimiento del Consejo , me propongo invitar a dichos representantes a que 
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partíaipen en el debate sin derecho a voto, de conformidad con las 

dispoõíaiones pertinentes de ld Carta y con el artículo 37 del reglamento 

provisional del Consejo. 

No habiendo objeciones, así queda acordado. 
. . . 

Por iovrtacíon del.Presraeate.1QB~ras. OulLWwned Wwuw!A 

et .  l , 1 (P&&ga), Al-Ni mah 

Y Awhaali (-Unidos).ocuPen_los 

El (interpretación del íngl6s)t El próximo orador es el 

representante de Mauritania, a quien invito a tomar asiento a la Mesa del 

Consejo y a formular su declaración. 

- (Mauritania) (ínterpretaci¿n del francés): 

Sr. Presidente: En primer lugar, quiero expresarle mis oalurosaa 

felícítacíonsr por haber asumido el Reino Unido la Presidencia del Consejo 

durante este mes de octubre. 

Deseo igualmente rendir homenaje a su predecesor, el Embajador Yulíy 

Vorontsov, ds la Uníh de Pepúhlicas Socialistas Sovíátícas, por la forma 

h6bíl y efícas como dirigió las tareas del Consejo durante el nms pasado. 

No abusar/ del precioso tiempo del Conrejo, sobre todo porque mí país 

suscribe plon&nente la íntarvoncíón del representante de Argelia, que hablb en 

nombre de las delrgacíones de los Estados miembros de la Unión Arabe del 

Xagreb. 

No es erta la primera vea que el Consejo se ve obligado a pronunciarse 

sobre actos israelíes que violan gravemente los dorochor del pueblo palestino, 

actos que complican una sítuacídn ya trágica y que socavan los esfuersos 

emprendido8 con vistas al arreglo del conflicto irabo-israelí, l 8 decir, a la 

celebracíbn tan esperada de una conferencia intornacíonal de par sobro el 

Oríonte Medio. 

Las Naciones Unidas, y el Consejo de Seguridad en particular, junto con 

otros brganor rssponsables, han debatido la cuertíón palestina derde la 

creación del Estado de Israel. Las resoluciones que el Consejo ha aprooado 

sobre esta cuestión derde 1947 son incontables, igual que los rechazo8 de la8 

resoluciones por la Potencia ocupante. 
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La comuufdad internacional presencia a diario todo tipo de provocaciones 

y de agresiones contra el pueblo palestino, 

En otras palabras, esta nueva matanta perpetrada en un lugar sagrado, y 

ademh en el momento en el qua la comunidad musulmana celebra el aniversario 

del nacimiento de su profeta, no es desgraciadamente un hecho nuevo. Forma 

parte de la política de liquidación física de los palestinos, igual que +.,-a 

reunión Lerma parte de las protestas habituales de la comunidad internacional 

contra las violaciones de la ley. CPero acaso ya no ea hora de que este 

órgano tome las medidas eficaces para poner fin a las horrible5 matanaaa de 

palestinos y a los actos iara8lí8a que@ ahora más que nunca aorren 81 riesgo 

de encender la mecha d8 un enfrentamiento que esta vez no sería breve ni 

limitado a la región? 

Cuando 81 Consejo d8 Seguridad no ha concluido aún su período de 88sionsa 

dedicado a la inmigración colectiva de loa judíos soviétfcos, inmigración que 

tiene por objeto, como 85 sabido, modificar la OStrUCtUra d8mOgráfica de loa 

territorios árabes ocupados, y en un ubomnto en que la aomunidad 

internacional, y 81 Consejo de Seguridad en particular, 58 enfrentan a una 

crisis que amenara la paz regional y general, Lacas0 58 va a p8rmitir a fara81 

que continúe con sus graves fechorías? En estos mmSnto8 sería tuuy difícil 

aceptar la inacción o la pasividad del Consejo. Tendrían tr6gicae 

consecuencias para 81 futuro de la pat, SObr8 todo hoy, auando sor doquier, 

salvo en l>l Oriente Medio, la actualidad se caracterita por la búsqueda de 

solucionee a todw loe conflictos mediante 81 diilogo y por una cooperación 

creciente entre Estados y  siatemas políticoa diferent88. 

¿'omo todos SSb8U muy bien, la nueva 8@OSf¿U d8 vfol8lacia, igual qU8 la 

izsnigroci¿n de judíos soviéticos , ocurre a la vfrta y  a sabiendas d81 mundo 

entero. Las autoridadea iSra8li85 d8epr8ciM las pr8OCUpaCiOn88 de la 

comunidad internacional, incluidas las de la AeanrblO8 G8neral de las Iaciones 

UnidaS, cuya más t8Ci8lltO r8EOlUCióU SObr8 8et8 telaa (r8SOlucióe 4412) 8Xig8 

u8 la Potencia ocupante ponga fin a las políticas y prácticas que violan los 

derechos pal8rtinoe. 
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Mtõ ouova maaaoro y lar &alaraoíones reiterabas da los rerpommblea 

ísraelies aobre la nsossídad de un “Gran Sarael’* para dar cabida a la oleada 

do inmigrantos 801~ oonreawnaía de la política de aoloníraoí¿n y da 

ínmígraoíón. Por paradójíoo que pueda pareaar , en emite caro 01 efecto eat6 

oraando la oauaa. 

Sin embargo, no ea difícil darse ownta de que la represión, la 

ínmígraaíón y la aneríón de nueva0 tierras, conjugada oon 01 genocidio 

aotóbiao a que aríeto la aomunídad ínternaoíonalr retbn muy lejos de realíoar 

01 rwíh írraelí. 
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La iatifada, lanzada en diciembre de 1987, y la subsiguiente proclamaoíón 

del Estado de Palestina aportan, sf fuera necesario, la prueba de que la par 

de esta región erige imperiossmeate tener en ouenta realidades ínsoslayables, 

tales aomo la lucha del pueblo palestino por el respeto de sus derechos 

inalienables. 

Mí pais, que en toda ocasión renueva su adhesión a la Carta de las 

Naciones Unidas y a los prínaípíos del dereaho internacional, espera que esta 

augusta Asamblea proteja a la población palestina. 

Muestra delegación aonsídera que , en virtud de las responsabílidadea 

especiales que le ínaumben , el Consejo debe actuar para adoptar por fin 

meãídaa aoncretas y effoacea contra la injusticia en Palestina, contra la 

matanaa cometida ayer en Al-Quds , en el barrio de la Mezquita, contra la 

ínmígraaíón aoleatíva y contra todos los actos anacrónicos de los que8 no se 

puede decir menos que se oponen a la corriente de la historia al conspirar 

aontra loa avances de la dístensíbn, que la comunidad internacional aonaíilera 

tan valiosa para el fomento de la paz y la seguridad universales. 

m (interpretación del íngl&a)t Agradesao al 

ropresrntante de Mauritania las amables palabras que ha dirigido a la 

Presidencia. 

El siguiente orador , el Último al que conceder/ la palabra antes de 

levantar la sesión para almorrar , as el representante de% Pakistán, a quien 

invito a ocupar un lugar a la Mera del Consejo y a formular su declarací&n. 

Sr. (Pakistán) (ínterpretací¿n del íngl/r)t Sr Prerídentet 

Quisiera comenzar hacíhdole llegar lar sinceras felicitaciones de mi 

delegación por hsber asumido el alto cargo de Presidente del Consejo de 

Seguridad durante el mes de octdxe. Confíamor en que su vasta experiencia y 

au probada capacidad permitan que el Consejo encare con erito la díficíl y 

delicada sítuacih que lo ocupa actualmente, 

Tambíón quisiera aprovechar esta oportunidad para expresar nuestro 

agradecimiento a su predecesor, Su Etaalencfa el Embsjabor Yulíy Vorontsov, 

Representante Permanente da la Unión Soviétíca, quien dirigió las labores del 

Consejo con gran dísticibo y capacidad el mes pasado, 
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La conrlderaoión de la situación en los territorio8 árabe8 ocupado8 e8 un 

nuevo y sombrío recordatorio - si hiciera falta - de que la comunidad 

internacional no ha podido resolver quisáa el más antiguo de 108 temas que la 

ocupan. La aueatión de Palestina figura en loa debates de las #aciones Unfdam 

desde hace unom cuatro decenios y no eatamos hoy más cerca de una solución que 

hace 42 añom, cuando por primera vea 89 planteó el tema a la consideración del 

Órgano mundial. 

En toda8 parte8 del mundo be tiene perfecta concienaia del aruel destino 

que ha sulrido el pueblo palestino bajo ocupación extranjera en 8u propia 

tierra natal y en IU calidad de pueblo refugiado que 8e ha diseminado por 

otro8 paíse8. Esa tragedia reviste tale8 proporcione8 que el volver una y 

Otra ve8 robre el tema no melfa nuestra sensibilidad ai nos vuelve inmune8 al 

remordimiento que genera, 

En la Ribera Occidental y en Gasa , el indomable pueblo de Paleltina 

enfrenta a un opresor isnplacable que aplica una política premeditada de 

hortigamiento y terrori8mo encaminada a obligarlo a abandonar la tierra en que 

ha vivido por m&8 de un milenio y donde coxmtruy& una nación vibrante y una 

cfviltaación orgullorra. ?uera de la tierra que lo vio nacer, la mayoría de 

X08 paleStiBO sufren lar ponuriar inderCriptible8 de una vida de privacione8 

y exilio. 

La irrtifada de1 purblo palestino, ahora OB mu trig&mixo cuarto mm, es 
objeto do una brutal ropromibn. Los hecho8 de ayer constituyen el dm claro 

l jexplo do1 domprecio imraolí por 108 dorechom humano8 de 108 palortinos. ?ue 

con profunda comnoci&o y horror que la comunidad internacional to& 

conocimiento de la muorto do 22 palemtinom civilom y do cari 200 más que 

resultaron heridos OO uno d8 los lugares m6m sagrados del imlam. 

Do acuerdo con m, 01 número de muertos fue 01 arám alto 

que so rogimtrwa on un dia desde que so inició la intifada, OB la que por lo 

manos 793 pmlemtinom han muerto a manos de las tropas imrmelíem. 

Esto Último acto do violencia de Israel contra civilem domarnradom l m 

indigoanto, La fnmoomat~m de esta acto ha 8ido igualada por mu brutalidad. 

Se amrmin¿ a rangro frí8 l gente inocente, Sin embargo, 01 inaidente no 

constituye un episodio aimlado, mino que me origina directaxente en la 

politica israelí de represián, que en 108 últimos tiempo8 me ha intensificado. 
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Esta última matansa es resultado de la a6titUd de Israel de absoluto desprecio 

por los derechos humanos de los palestinos y resultado inevitable de la 

polítiaa ofiaial de Israel de opresión oontra el pueblo palestino. 

Mi Gobierno ha condenado categóricamente los asesinatos del día de ayer. 

En un comunicado de prensa distribuido el 8 de octubre hemos declarado lo 

siguiente: 
“El Gobierno y el pueblo del Pakistán se sienten profundamente 

conmovidos por la brutal, inhumana e insensata orgía de violencia 

perpetrada por el ejército israelí y grupos de extremistas oontra civiles 

fnermes, el 8 de octubre, en la Ciudad Santa de Jerusalén, en la que 22 
palestinos resultaron muertos y más de 200 heridos. 

El oontinuo desprecio de Israel por los derechos humanos y su 

actitud insensible frente a la opinión publica internacional merecen 

nuestra condenación en los términos m6s enkgiaos. Erhortamos a la 

comunidad internaaional a elevar su vos contra este ultraje y adoptar las 

medidas pertinentes para evitar que Israel viole tan flagrantemente las 

normas del comportamiento humano. 

Hacemos llegar nuestras sinceras y sentidas condolencias a las 

familias de las víctimas y oramos por la pronta recuperación de los 

heridos. ** 

El deterioro de las condiciones imperantes en los territorios ocupados se 

hace más terrible por las sombrías perspectivas de una solución a la cuestión 

de Palestina sobre la base de la realisaci¿n de los derechos nacionales 

inalienables de ese pueblo, incluido el derecho a tenor un Estado propio en 

Palestina. Las numer~~sas iniciativas internacionales emprendidas, incluidas 

las propuestas de pas del Presidente Yasser Arafat, encaminadas a encontrar 

una soluci¿n justa al problema palestino, hasta ahora se han estrellado contra 

la roca de la intransigencia israelí. 

tl primer paso sería, evidentemente, proteger a la población palestina 

indefensa de los ataques brutales continuos perpetrados por las autoridades 

israelíes. Las Naciones Unidas deben actuar en forma resuelta e inmediata 

para exigir la aplicación de las disposiaiones del Cuarto Convenio de Ginebra 

relativo a la proteccibn de personas civiles en tiempo de guerra, de 1949. 
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. . 
Sr. Umera Pakxstan 

Por consiguiente , apoyamos la propuesta de crear una comisión del Consejo 

de Seguridad que se envíe de inmediato a examinar la situación imperante en 

Jerusalén y en otros territorios palestinos ocupados por Israel desde 1967. 

El Consejo de Seguridad debe disponer de información precisa y fáctica para 

asegurar la protección del pueblo palestino. 

SimultAueamente, es preciso desplegar esfuerzos urgentes para hallar ama 

solución justa y duradera en Palestina. La modalidad de dicha solución puede 

encontrarse en una conferencia internacional de paz sobre el Oriente Medio, 

con la participación de todos los interesados, incluida la Organización de 

Liberación de Palestina (OLP), en pie de igualdad. La situación exige que 

procuremos alcanzar este objetivo con suma urgencia. 
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** ’ Sr. Umer. Pañastaq 

Como dijo el propio Secretario General, 

“... los incidentes de hoy son una ilustración trágica de los peligros 

inherentes del estancamiento que, hasta ahora, ha caracterizado durante 

demasiado tiempo al conflicto palestino-israelí.” (SG/SM/45Q2) 

Aprovecho esta oportunidad para reafirmar el compromiso inquebrantable 

del Gobierno y del pueblo del Pakistán con la causa palestina, un compromiso 

que data desde los comienzos dr -uestra propia lucha por la indepeadencia. El 

Pakistán continuará haciendo todos los esfuerzos y prestando toda la ayuda 

posibles para liberar al pueblo palestino de la ocupación israelí. 

El (interpretación del inglés): Agradezco aí 

representante del Pakistán por las cálidas palabras que ha dirigido a la 

Presidencia. 

En vista de lo avanzado de la hora, me propongo levantar la sesión ahora. 

Si los miembros del Consejo 08th de act;.wdo, la próxima sesión del Consejo de 

Seguridad, para continuar con la consideración de este tema del orden del día, 

tendrá lugar esta tarde, a las 17.30 horas. 

, 
la ses&n a las 13.00 hora . 


